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Der Kriegsschauplatz mitten in der Stadt.
Schützengraben der Regierungstruppen in der
Calle de Moret im Quartier des Musterge-
fängnisses von Madrid. Aus dem Musterge-
fängnis selbst sind die Gefangenen schon
längst alle evakuiert worden. Das große, mas-
sive Gebäude ist in eine Festung umgewandelt.

Fn p/ein centre de 3/adrid. Dan* /a ca//e
de Ä/oret a«x a&ord/ de /a pri/on modè/e, /er
go«t;ernemenf<ï«x ont cre«/é der tranchée/.
La pri/on a été évac«ée et rert de /ortererre.

Dieser Torpedo, abgefeuert von einem Kreuzer
der Franco-Flotte auf ein Schiff der Regierung,
hat sein Ziel verfehlt und ist bei Cartagena
aufs Trockene gefahren. Wie das gefährliche
Ungetüm - jetzt natürlich gesichert - auf dem
Sandstrand liegt, ist es der Gegenstand der Be-
wunderung von groß und klein geworden.

Cette torpi//e, tirée par «n der croirearr de
Franco, a man^aé /e />atea« goaverne/nen-
ta/ aa^rae/ e//e était derfinée. £//e ert venae
r'écboaer rar ane p/age der environ/ de Car-
fhagène. L'engin - <yai nat«re//emenf a été
arraré - /ait /'admiration de /a popa/ation.

Hier hat kein Erdbeben stattgefunden, sondern es ist Malaga, wie die Nationalisten es bei ihrem Einzug vor
abgezogenen Regierungstruppen auch ein Drittel der Zivilbevölkerung geflohen ist. Die Eroberung von Mala

durch schwere Artillerie vom Lande und vom Meere aus und durch mehrere Luftangriffe eingeleitet. Durch
Ruinenstätten verwandelt worden. Zwölf Stunden sind verflossen seit dem Einmarsch der ersten nationalistischen
und Apparat der Operateur einer Film-Wochenschau zur Stelle, um für die Menschen - weit entfernt vom Ge

Doaze Nearer aprè/ /a pri/e de Afa/aga par /ei armée/ da généra/ Franco, /er cinéaste* opèrent. Fragtçaei

fanden : eine zerschossene Stadt, aus der mit den
ga wurde durch eine mehrstündige Kanonade
die Beschießung sind einige Stadtteile in wahre
Patrouille in die Stadt und schon ist mit Auto
schütz - die nette Zuversicht zu photographieren.

p/totograpéne/ #«e rapporteront /ei c£a//e«r/
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Katholisch und reptlhlilcanisch. Aufnahme aus dem Kloster Amorbieta, 20 Kilometer von Bilbao. An die 15 000 katholische Priester, heißt
es, seien in den republikanischen, regierungstreuen, fascistenfeindlichen Gegenden Spaniens bei kirchenfeindlichen Terrortaten umgekommen. Die Politik ist
überall in Madrid, Valencia, Barcelona feindlich zur katholischen Kirche eingestellt. Anders im Baskenland. Dort, an der Oviedo-Front, kämpfen jetzt wieder
verschärft die Truppen Francos gegen die baskischen Nationalisten, die ihre republikanische Freiheit und demokratischen Rechte verteidigen — ohne aber dabei
religionsfeindlich oder antikatholisch zu sein. Ueberall in den Städten kann man das gute Einvernehmen zwischen den Priestern und den Truppen beobachten,'
ganze Formationen besuchen die Kirchen, es ist im Baskenland kein Priester umgekommen, noch eine Kirche beschädigt worden. Die Basken wollen weder mit
Blum noch mit Stalin politisch verhängt werden, sie machen baskische republikanische Politik. Im Kloster Amorebieta wohnen Milizen und Priester beisammen.
Kein Mißton stört das Einvernehmen.

v4» cowvent d'ylmor/n'eta prè/ de Fi/Z>ao, /er mi/icien/ Z>a/g«e/ ont fro«vé /e mei//e«r accwei/ de /a .part de/ moine/. Le/ rapport/ entre prêtre/ et o«ai//ez
/«rent to«/o«rz exce//enf/ dan/ cette partie de /'F/pagne. Le/ Fa/<7«e/ ne /ont pa/ trè/ /^mpat/n^ez a /a caa/e de/ go«vernementa«x et a ce«x <y«i /ont
/e«r/ /e/ idée/ po/ifi^we/ de/ Sta/ine et de/ Z?/«m, mai/ i// ne /ont pa/ non p/«/ de/ parti/an/ dw /a/ci/me et de Franco. Le/ Zfa/qwe/ vew/ent vivre /e»r
én'/toire et /onder «ne rép«Zdi<?«e indépendante. Fe/ e/t /e no«vea« pro/dème <?«i /e po/e en F/pagne/ Photo Chim-Allianco


	Der Bürgerkrieg in Spanien

